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IlpennasHaueHne IlepeBOOYMKa COCTOUT B CO3JaHUM II€peBOJHOIO TeKCTa I
IoJIyyaresiel B IPYTOM si3bIKe U KYJIbTYpe, IIOJTHOLIEHHO 3aMellaiomiero OpurnHalL [j1a cosmanms
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HeIloCcpeICTBeHHOe BJIMSHIe Ha aJleKBaTHOCTb [IMICEMEHHOT'0 ITlepeBo/ia Hay YHbIX 9KOHOMIYECKVIX
cTaTeVl C aHIJIMVICKOTO s3bIKa Ha PYCCKMI, B YaCTHOCTM, HEOOXOAMMOCTI PacCMOTpPeHMs HOPM
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The translator's task is to create a interpreted text for recipients in another language and
culture that fully replaces the original. In order to create a meaningful communicative substitute
for the original, the translator has to take into account the divergence of languages and cultures.
This paper focuses on the factors that can have a direct impact on the adequacy of a written
translation of scientific economic papers from English into Russian, in particular, the need to
consider Russian language norms in the translation process, as well as in the process of editing the
translated text.

Keywords: translated text, translation process, language norms, professionally focused text

OueBnHO, UTO IIpU IepeBofe IIPodecCcOHAIIBHO-OPMEHTVPOBAHHBIX TEKCTOB HeJIb3s
IoJIaraThCsl MCKJIIOYMUTESIBHO Ha COOCTBEHHOe YyTbe, ONBIT win yaady. IIpodeccronabHbIN
IIepeBoy], He JI0ITyCKaeT IIOCJIOBHBIN (OyKBaJIbHBIN) IIepeBO/] - HeJIb3s M30JIMPOBAaHHO II€PEeBOIUTD
csioBa 1 dpasel. VIMeHHO IO3TOMYy HeOOXOOMMO 3HaHMe TeopeTudecKnx acrekToB. Ocoboe
BHVMaHIe HPUBOAUMKY CJIeflyeT VIeJIUTb TeM paslejlaM TeOopwuu IepeBofia, B KOTOPBIX
paccMaTpuBaIOTCs BUIBL JIEKCHMUYECKMX M TpaMMaTUdecKmx TpaHcdopmaimit. Ha stare ocBoenms
TeOPeTNYeCcKOl JacTV aKTyaJIbHBIM SBJISIETCSI PAacCMOTpPeHVe HOPM ¥ OCOOEHHOCTeV POIHOIO
(pycckoro) si3bIka. 3HaKOMCTBO C 3TMMM TeOPeTUMUYeCKMMM aclleKTaMy IIO3BOJIUT IepeBOaUMKY
cpopmumpoBaTh IIpefcTaBIieHre O MexaHM3Me IIepeBoya.

OmHuM 13 OCHOBHBIX KpUTepueB KaudecTBa IlepeBolla SBJISIETCSI €r0 COOTBETCTBUE
IapaMeTpaM aJeKBaTHOCTM ¥ 3KBUBAJIEHTHOCTY, KOTOpble SBJIAIOTCS IleHTPaJIbHBIMU
KaTeropvsIMi B IlepeBooBe/leHI. [laHHbIe HOHATHS CJleflyeT YeTKO pa3rpaHYVBaTh.

B HacTosI111€€ Bpemsi OTCYTCTBYeT OOIIeIIpUHSITOe OIIperiesieHye IIOHSATIS «aJeKBaTHOCTh».

Tak, B pabote P. JleBumkoro «O mpuHIMIIE PYHKIMOHAIBFHON afeKBaTHOCTY IIepeBoIa»
[1] TepMuH «aJeKBaTHOCTb» B3aMMO3aMeHsieM TeEPMMHOM «3KBMBaJIEHTHOCTBb». B cBOIO odepenp
B.H. Kommccapos B cBoemt paborte «Teopus mepeBoma» [2] He cumMTaeT 3TWM IIOHSATUA
VIIEHTUYHBIMY, OJJHAKO IIpM3HaeT WX TeCHyIO cBsi3b. OH CTaBUT 3HAK paBeHCTBA MeXIy
aZleKBaTHOCTBIO M «XOPOILIVIM» IIePeBOIOM.

Tabmmia 1.1 - AHaM3 onrpeesieHNI TIOHS TS «aJIeKBaTHOCTD»

ABTOp Onpenenenue
(McTOUHMK)
B.H. AleKkBaTHBIM  II€peBOJIOM  Ha3bIBaeTCs  IIepeBo]l,
Kowmmccapos KOTOPBIN obecrieumBaeT IparMaTuJdecKvie 3aaum
[2] IIepeBOJYecKOro akTa Ha MAaKCHUMaJIbHO BO3MOXXHOM IIJIS

JOCTVDKeHMsI 3TOV Il ypOBHe SKBMBaJIGHTHOCTW, He
JOIycKasi HapylleHus HopMm win ysyca [IfI, cobmomas
JKaHPOBO-CTWINCTUYECKVe TpeOOBaHMS K TeKCTaM JaHHOTO
TUIIa 171 COOTBETCTBYS 00111ecTBEHHO-TIPVI3HAHHOM
KOHBEHIIVIOHAJIBHOV HOpMe ITepeBofia.

A. B. ®énopos AeKBaTHOCTb — COOTBETCTBME TeKCTa IIepeBoa Iiejn
[3] IlepeBofla, COOTBETCTBME IOMIMHHMKY II0 QYHKIUM U
OIpaBIAHHOCTh BBIOOpA CpeINCTB B IlepeBOfle; KadecTBO
IepeBOJUecKOro pelreHns Kak Iipoliecca. «llosHomeHHOCT
IlepeBojla O3HavaeT MCUepIIbIBAIOIyI0 TOYHOCTh B Ieperade
CMBICJIOBOTO COZepXKaHMs IOMJIMHHMKA W IIOJIHOLIEHHOe
dpYHKIMOHAJIBHO-CTVINCTUYECKOe COOTBETCTBIE eMY

339



«OpwurnaanpHbIe ucciienoBalvysi» (OPVIC) ¢ No 12 « 2022 ores.su

ABTOp Onpenernenne
(MCTOUHUK)

JLJL Boccospanme enmHcTBa opMBI M comep KaHWMs
Hemmobun [4] OpUTMHaJIa CPeACTBAMM JPYTrOro S3bIKa

Onuparica Ha IIpUBeleHHBIe BbIIIIe OIIpellesIeHNs, MOXHO cAelaTh BBIBOL, O TOM, YUTO
a/1eKBaTHOCTD — 3TO lIeHTpasIbHasl KaTeropus B IIepeBoIoBeeHI, OOecIieunBaroiias JOCTVIKeHe
IparMaTI4IecKo 3afa4un rmepesopa ¢ yaeToM HopM I 151, 5kaHpOBO-CTIIIMCTIUECKIIX OCOOEHHOCTe
TeKCTa.

st Toro, 4YTOOBI IPeorosIeTh CyIIeCTBEHHBIE PacXOXOEHMSI MEXAy CuUcTeMaMi
TIepEeBOISIIETO S3bIKA M ICXOIHOTO SI3bIKa HEOOXOIVIMO VICTIONIb30BaTh pasHble IIpeoOpa3oBaHIs —
IepeBouecKyie TpaHcOopMaIInL.

PesysibTaToM paboThI IepeBOAUMKa SIBJISIeTCS KaUeCTBEHHBIN ITPOYKT ero J1edTeJIbHOCTH, a
VIMEHHO IIepeBOJ], COOTBEeTCTBYIOILINI HOpMaM aleKBaTHOCTM 1 3KBMBaJleHTHOCTH. HecomHeHHO,
Ka4yecTBO IIepeBOIUeCKOro IpoAyKTa HAIpsIMyIO 3aBUCUT He TOJIBKO OT Habopa 3HaHUN U
yMeHWUT, 00yCIIOBJIMBAIOIIVX IVICbMEHHYIO IIePeBOYeCcKyI0 KOMITETeHIIVIO, HO V1 OT JIMYHOCTHBIX
XapaKTepUCTUK caMoro Iepebogdrka. IlepeBogunk Hay4dHBIX S5KOHOMWYECKMX CTaTeVl JOJDKeH
pasOupaTbcs He TOIBKO B HOPMax PYCCKOTO ¥ AHITIMVICKOTO S3BIKOB, HO TakXe oOsamaTh
IIOCTATOYHBIM Oara>kxom 3HaHMI B 00/1acTVI SKOHOMMKIAL.

ITpodeccroHaIbHO-OpMEHTPOBaHHBIE TEKCThI — 3TO TEeKCTHl, IIpedHa3HadYeHHble I
CIIeLVaJINICTOB  OIIpeJleJIeHHOM 00J1acT 3HaHWN. PelummeHT, KakK IIpaBWwIO, MOXeT OBITh
o003HaueH B aHHOTAIMM K KHUTE VIV BO BCTYIIUTEIbHOM pasfierle.

IlepeBon, mpodpeccroHaIbHO-OPVEHTVPOBAHHBIX TEeKCTOB VIMeeT Psfl CHelMUUHBIX
ocoOeHHOCTeVl, KOTOpble HeOOXOAVMO YuUWUTBIBaTh IlepeBomumKy. IIpoanammsuposas psif,
S5KOHOMWYECKNX CTaTel, MOXHO BBIOEINUTh cCileAyomye (aKTopbl, O00yCIIOBIMBAIOIINX
a1eKBaTHOCTb IIICbMEHHOTI'O IlepeBo/ia HayYHbIX SKOHOMWYECKIX CTaTeVl C aHIJIUVICKOIO A3bIKa Ha
PYCCKML.

K nepsomy dakTopy, okasbiBaroIieMy 3Ha4YMTeIbHOe BIIMSHME Ha KauecTBO «IIPOIyKTa»
MO>XXHO OTHeCV KOMIIETEHTHOCTB ITepeBOIuNKa B cepe SKOHOMUKM. «I Ipobestbl» B 3HAaHMSIX MOTYT
HeraTMBHO cCKa3aTbCcs Ha Ileperade mHdopmaumm ¢ VIS ma IS, HempemenHbIM yciioBueM
OCYIIIeCTBJIeHMs aJeKBaTHOI'O IlepeBola SKOHOMIYECKOVI CTaTby SBJIAeTCd y4deT IepeBOIYMKOM
SKOHOMMYecKnx peaymit. Ilpexme Bcero, HeoOXomMMO HpMHMMATP BO  BHMMaHMe
TepMVHOJIOTMYEeCKII aclIeKT TeKCTOB. 3a4acTyl0 SKOHOMIYEeCKVe CTaThVl ITOCBSIIEeHbl SBJIeHVISIM,
KOTOpBIe IO/IBepKeHbI YaCThIM M3MEeHEeHVISM.

CJ10)XKHOCTh I1€peBOAYMKY MOTYT COCTaBUTh CTWIMCTUYECKMe OCOOeHHOCTM TeKCTa.
ITpoaHammM3upoBaB psl, SKOHOMUYECKMX aHIJIMVICKMX CTaTell, MOXKHO COVTMCh Ha MHEHUV, 4YTO
OOJIBIIIMHCTBO M3 HUX XapaKTepuU3YyIOTCS SKCIIPecCMBHOV MaHepom Iofaduy MHQOpMaIlWN.
ITosToMy B mporiecce BBIIOJIHEHMS IIVCbMEHHOIO IIpodeccrOHaIbHO-OPVMEeHTUPOBaHHOIO
riepeBoJia HeOOXOOVIMO «CIJIaXXMBaTh 3MOLIVIOHaIbHBIE YIJIbI», M30eras IIpu 3TOM OYKBaJIbHOTO
IepeBoza.

He menee 3HaumMMblii (pakTOp - 3TO JIMUHOCTHAsl XapaKTepHUCTMKa CIIeLaIicTa: ero
yMeHMe abcTparnpoBaTbcsd OT MCXOAHOTO TeKCTa Ha 3Tarle HUIMJQOBKe IlepeBosia, YMeHVe YeTKO
dpopMyIMpOBaTh CBOV MBICIIV, JIMYHAS OpTraHM30BaHHOCTb, €70 KOMMYHMKaTMBHBIE CTIOCOOHOCTH,
IICVIXOJIOTIYecKasi BBIHOCIIIBOCTD.

Wrak, Bblllle OBUIM pacCMOTPEHBI TPpU PaKTOpPa, OKa3bIBAIOIINX 3HAUMTEIIbHOE BIIVISTHIE Ha
IepeBoyl, MpodeccMoHaIbHO-OPVEeHTPOBaHHbBIX TEKCTOB C aHIJIMVICKOTO A3bIKa Ha PYyCCKUIL. YdeT
IIepeBOIUMKOM BbIIIeJIEHHBIX acIleKTOB 00ecIieuinT IIOJTHOLIEHHOe OOIlleHVe MeXIy aBTOpOM U
PeLUIIVIEHTOM.
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/I xoTe B HacTOsIIee BpeMs CHEIMaIVICTBI He BBIIEISIOT B OTIEIbHYIO KaTerOpwuio
«QHIJIMVICKUV SI3BIK IS CHeVaIbHBIX IIeJIeli», CChUIAsiCh Ha TO, YUTO CIIEIVAJIBHBI SI3BIK He
CYILIeCTBYeT OTHeJIbHO OT OOIIeTo sI3bIKa, a SIBJISIeTCS eT0 COCTaBHOM YacThIO U B IIOJTHOM oObeMe ¢
HVUM B3aVIMOJEVICTBYeT, TeM He MeHee, S3bIK BapbUpPyeTCcs B 3aBUCHMOCTU OT COIep KaHVI.
[lepeBomumKy IIPOCTO HEOOXOOVIMO YUUTHIBATh CIEHVVKY, YTOOBI B IIOJIHOV Mepe HOHEeCTM
CVICTeMy 3HaHWI, JIEXAIX B OCHOBe IIepeBOIYeCKOro TekcTa. IloTpeOHOCTD B IepeBomUMKax-
CHEIMAIIVICTaX PasIMIHOTO YPOBHS ObUIa IPOAVMKTOBAHA IIOTPEOHOCTSIMI MEeXIYHAapOIHOTO
oOreHs 11 cTpaTdUKaIven SI3bIKOBBIX eIVIHALL.

besyciioBHO, mTpu TIepeBofe CHENMAIBHO-OPVMEHTVPOBAHHOV JIMTEPATYPbl BaXHO
IIOHVMMAaTh, YTO KOHKPETHO BXOOWUT B TOHSTHE «CIelVaJIbHBbII TEeKCT», €ro IpU3HaKu U
ocobeHHOCTN. MHOTIMe yueHble 3aHMMAIOTC pa3paboTKOV Teopuy CIlelaIbHOro repesona. ITo
MHeHM0O B. B. AsmmoBa [5] oTmMumMTenbHOV XapaKTEPUCTMKOM IHPOodeccrOHaIbHO-
OPVMEHTMPOBAHHBIX TEKCTOB SIBJISIETCS «ITPEIeITbHO TOYHOE BBIPasKeHVIE MBICIIV, YTO JOCTUTAETCS B
IIepBYIO OUepenb MIVPOKMM VCIIOIb30BaHVIEM TePMVHOJIOII». TakKe MOXKHO BBIIEIUTH TaKyie
aCIIeKThI, KaK 0OVUIVIe ITACCUIBHBIX, O€3JIMYHBIX 11 HEOIIpeleIeHHO-JIMYHBIX KOHCTPYKIINTL, a TAaKXKe
CJIOXKHOIIOYVHEHHBIX IIPeIOXKEeHNI, COKpaIleHU 11 ab0peBraTyp, JIOrMIecKy 000CHOBAaHHOTO
VI3JIOKEHVIST, HeMTPpaIM3aIiis SMOIIMIOHAIBHO-OIIEHOYHBIX CYKIEHWL.

Taxmm oOpa3oM, MOXXHO BBIAEIUTE OCOOEHHOCTI IPOdeccroHaIbHO-OPMEeHTIPOBAaHHOTO
TeKCTa Ha Tpex YPOBHSIX: paMMaTI4eCKOM, JIEKCYeCKOM ¥ ITparMaTUYecKOM.

[Ipn mepeBome TeEpMIMHOB ClIeflyeT OOpaTUTh BHMMaHMe Ha TO, YTO MX II€PeBOI AOJDKEH
OBITH IOJTHOCTHIO SKBMBAJIEHTHBIM. He oIy cTvMBIM cuMTaeTcs MCosb30BaHe CJI0B OJIM3KIMX IT0
3HadeHMto. Emme omHOM 0COOEHHOCTBIO CIEIIMAIIBHBIX TEKCTOB SBJISIETCS ITpeobriapaHvie
KOTHUTVBHOV MH(POPMAaLI.

VI3 Bcero 3Toro MOXHO C/eJIaTh BBIBOI: ITPOeCcCrOHAIbHO-OPVEHTMPOBAHHBIE TEKCTHI
XapaKTepU3YIOTCS HeMTpaJbHbIM CTWIeM W3JIOKeHWs (aHIVIMICKME TeKCThl IOITyCKaloT
3MOLIVIOHaJIbHBIE OIleHOYHBIe Cy>KIeHMs), II0CIIeI0BaTeIbHOCTD, JIOTMYHOCTD, 00OVIIVie TEPMITHOB,
ab0OpeBmMaTyp M COKpaIleHN I, HaTi4aye ITacCUMBHBIX VI IPUYACTHBIX KOHCTPYKIIVTA

[IpencrapiisieTcss HEBO3MOXHBIM IIpOllecC IepeBofa 0Oe3 Hammums QyHOAMEeHTa -
JIMHTBVICTUYECKOTO 0a3iica POIHOTO sI3bIKa.

Kak y>xe OBUIO OTMEYeHO BBHIIIE CITelViaIbHble TEKCTHI aHIJIMVICKOTO VI PYCCKMX SI3BIKOB
VIMEIOT PSf TPUHIMIIVAIBHBIX OTIMYMiL. Tak, HampuMep, IS TEKCTOB Ha PYCCKOM SI3bIKe
XapaKTepHO CJIelyIollee: HeTpaIn3aliys, CyxXoe M3JIoKeHMe, CJIOKHBIV CMHTaKCUC. AHIJIUTICKIe
TeKCTBI, HAIIPOTWB, [JOIYCKAIOT SMOILMOHAIIbHYIO OKPACKY.

SI3bIKOBasi HOpMa - 3TO COBOKYHHOCTb TPaOWMIIMOHHBIX IIpaBWl, OTOOpaHHBIX WU
3aKpeIUIeHHBIX B IIporiecce OOIeCTBEHHOV KOMMYHVKAI — OOIIEIPVHSATHIE HOPMBI YCTHOVL 71
IIVICBMEeHHOM peyuu [j1d AaHHom 311oxu [4, c. 121] (Tabit. 2).

DTO OOIIENTPMHSATOE OIIpeiesieHe, KOTOPBIM MBI 11 OyZeM areuIMpoBaTh B JaHHOV padoTe.

Yder HOpM pyccKOro s3bIKa He BCerja SBIISIeTCS aKTyaJIbHBIM, TaK KaK B HEKOTOPBIX
crydasax HopMbl VIS n T8 moryT coBramatse. Tak, B mpemioxkenusx “One of the most valuable
intangible assets of a firm is its brands, and it is incumbent - Opun M3 caMmbIX IIeHHBIX
HeMaTepUaJIbHBIX aKTMBOB (PUPMBI — 3TO ee OpeHIBI, a Takke BBICOKOKBaIMUIINPOBAHHbBIE
COTPYIHMKI IIOJTHOCTBIO COBIAIAIOT ITyHKTYaI[VIOHHbIE HOPMBL.

Tabmmma 2- Hopmer pycckoro s3plKa: OIIpefesleHVs ¥ OCHOBHBIE OIIMOKM X
yIHoTpeOseHms
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7I3bIKOBBIE HOPMBI Omnpenerienue BosmosxHbIe onmokm
1.JIexcrueckme 3TO HOPMBI, HeIpaBUJILHBIV BEIOOP
onpenesIaoIye CJIOBA M3 PsAfA €AVIHNLL, B TOM

IIpaBUJILHOCTE BEIOOPa CJI0Ba
U3 psafa equHMIL, OJmM3Kmx
€My 10 3HaYeHWUIO VI TIIO
dopme, a TaKKe
yroTpeOsleHie ero B Tex
3HAYeHMsX, KOTOphIE OHO
VIMeeT B  JIUTepaTypHOM
sa3pIKe. JIekcrueckne HOPMBI
OTpaXkaroTCss B  TOJIKOBBIX
CJIOBapsix, CJTOBapsIX
VHOCTPAHHBIX CJIOB,
TE€PMUHOJIOTTYECKIUX
CJIOBapsiX M CIIPaBOYHMKAX.
ColOmrofieHne  JIeKCUYeCKMx
HOPM - Ba’KHerIIee yCjIoBue
TOYHOCTM  peuum m  ee
PaBMWIbHOCTU.

qyiciie
ITapOHVMOB,
BBIOOp CMHOHVMA,
HeIlIpaBWIbHBIN BBIOOP
eIVHWUIIBI  CeMaHTUYecKOro
TI0JISE;

CMellleHue
HEeTOUYHBIN

IIPOTUBOpeYUVe MeXIy
3aMBICJIOM ~ TOBOpPSIIIETO U
3MOIIMOHAIbHO-
OLIeHOYHBIMU
KOHHOTAIIVISIMMU CJIOBa;
yroTpebsieHue
aHaXpOHM3MOB;

HeBepHOe
ymoTpebrieHue
dpaszeosormueckmx
0060pOTOB.

2.I'paMMaTIyecKmn

2.1.
CrroBooOpasoBaresibHbIE

OIIPEeeIISIOT IIOPSIIOK
COENVHEHMS dYacTell CJIOBa,
oOpa3oBaHVISI HOBBIX CJIOB.

yroTpebsieHne
HeCyIIIeCTBYIOITNX
IIPOM3BOAHBIX CJIOB BMECTO
CYIIIeCTBYFOIINX
IIPOV3BOIIHBIX CJIOB C IPYTUM

adppukcom.

2.2. ObGecnieunBaroT yroTpe0sieHne cJI0Ba B
Mopdornormueckne IpaBWIbHOEe  OOpa3oBaHMs | HECYIIeCTBYIOIIeN 1780171
rpaMMaTndeckmx oopM CJIOB | HECOOTBETCTBYIOIIeN
pasHbIX dacTelt peunt (PopM | KOHTEKCTY
poria, unciia, KpaTkux opM | CJIOBOM3MEHUTEIIbHOM
M CTelleHel  cpaBHeHws | dopme  VlHOorma  MOXHO
HpwiIaraTeJIbHbIX U Ap.). yCIIBIIIIATh TaKue
CJIOBOCOYETaHMS: XKeJIe3HOIO
pOXXHad perbca, -
HeIIpaBWIbHO odpopmiIeH
pon, VIMeH
CYILeCTBUTEIIbHBIX.
Ha
MOPOJIOrMYecKoM  ypOBHe
IepeBOIUMK MOXeT
CTOJIKHYTBCS c
HecoBIIaJleHeM YlciIa.
2.3. IIPeAICHIBAIOT Hapymenne
CuHTakcryaeckue IpaBUJIbHOE IIOCTPOeHNe | TpaMMaTI4eCcKOro cTposd
OCHOBHBIX CHMHTaKCUUYeCKMX | IIpeyIoKeHNs;
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7I3bIKOBBIE HOPMBI Omnpenerienue BosmosxHbIe onmokm
eVIHWIL — CJIOBOCOYeTaHUI 1 HeIpaBIbHOe
NPeJIOKeHUI. DTV HOPMBI | COITIaCOBaHVe CJIOB.
BKJTIOYAIOT IpasuIa
COIJIaCOBaHMA CJIOB 14
CUHTaKCUYeCKOI0

yIIpaBIeHns, COOTHECEHVIS
JacTe IIpeyIoKeHMs IPYT C
OpyroM C IIOMOIIIBIO
rpamMmaTiaecKmx opm CJIoB
C TOWM Ieablo, YTOOBI

HpeyIoKeHe 6bU10
IPaMOTHBIM V1 OCMBICJIEHHBIM
BBICKA3bIBAHVIEM.
CrimicTaeckme OIIpeeIISIOT Ynorpebnenne

YHOTp€6J'IeHI/Ie A3BIKOBBIX | HEYMECTHBIX B JaHHOM
cpencrs B COOTBETCTBUM C | TEKCTE S3BIKOBBIX CPEIICTB.

3aKOHaMU KaHpa,
0COOEHHOCTSIMU
dpYHKIMOHAJIBHOTO CTWIA U
- ImmMpe - C LeJIbl0 U
YCIIOBUSAMM OOIIIeHNMs.
Hopwmer 3TO IpaBuIa TunaHeiM

opdorpadpum oOo3HaueHMsI  CJIOB  Ha | HapyllIeHueM HOPM
muceMe. OHm  BKIIOHAKOT | opdporpadum npu mepesope
IpaBwiIa 0003HaueHMs | C aHIJIMVICKOIO s3bIKa Ha
3ByKOB OyKBaMW, IpaBWla | pycCKuUi ABJIAETCS
CJINTHOTO, JeducHOro u | HecobsogeHue IpaBwIa
pasieIbHOro HamycaHus | yloTpeOIeHsT  ITPONVCHBIX
CJIOB, npaswia | (3amiaBHbIX Oyks). Tax, B
ynoTpeOsieHnsl IIPOIVICHBIX | aHIJIUVICKOM SI3bIKe KaXIoe
(3ar1aBHBIX) Oyks V1 | CJIOBO 3aroJjIoBKa HadVIHAeTCs

rpadpvaecKnx COKpaIleHNV, | C 3aryIaBHOV OYKBBL
IIpaBwIa IepeHoca CJI0B.

Hopwmer OIIpeesIAIOT OrcyTcTBUe 3HaKOB
IYHKTYalyin yroTpeOiieHue 3HaKOB | IpenVHaHVIA 10CJIe BBOIHBIX
HpenHaH!A CJIOB, IPUYACTHBIX 000pPOTOB

W T.I.

TakM oOpasoM, TUIIMUHBIMM HapyLIeHUsSMM HOPM PYCCKOrO si3bIKa IIpU IepeBoje
AQHTJINVICKVX TEKCTOB SBJIAIOTCH:
> Ha mexcnueckoM ypoBHe - HeIpaBWIBbHBIV BBIOOP CJjIOBa W3 psda eIVHMNII,

HeKOpPpeKTHOe yIoTpeOsieHne ¢dpas3eoIorn3MOB, OIyIeHMe TaKMX JIEKCHMYeCcKMX
mo0OaBIIeHMI KaK «HEeKUI», «<HEKTO», «OIVH».

» Ha rpamMmarnyeckoM - HelpaBWIbHOe YIIOTpeOJjleHMe pPOIOB W uucesl MMeH
CYIIeCTBUTEIIbHBIX (M3BECTHO, YTO MHOXXECTBEHHOe UICIIO B PYCCKOM  S3bIKe
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yCTaHaBJIVBAaeTCsl C IIOMOINBIO (PJIEKCUIL, B aHIJIMVCKOM - WX KOJIMYEeCTBO
OrpaHNYeHo), ONyIlleHVe apTUKIIeNl B PYCCKOM si3bIKe (4acTO BBUIY OTCYTCTBUS
crenyayIbHOM (POPMBI B PYCCKOM $I3bIKE apTMKIIb OIIyCKaeTcs), HapyIleHue
IrpaMMaTUYeCKOIO CTPOsI IIPeJIOKEeHNI, TeMa-peMaTideckas IlepecTaHOBKa.

» Ha cTiwmictdeckoM - yroTpebiieHrie HeyMeCTHBIX SI3BIKOBBIX CPEJICTB.

» Ha mnyHKTyalioHHOM - HecOBIIaJleHlVe ITyHKTyallMIOHHBIX HOPM IIpW IIepeBolie
CJIOKHOIIOJYMHEHHBIX IIPeIUIOKeHUII ¥ HEeKOTOPBIX BBOIHBIX KOHCTPYKIIL,
KaBBIYKM B IIPAMOV peun (B aHIJIMIICKOM YacTO VCIIOJIb3YIOT OfMHAapHbIe KaBbIUKN),
OTCYTCTBVE TOUKM ITOCJIe 3arojioBKa. CoBITafIaloT MyHKTYyal[MIOHHbIe HOPMBI: 3aIIaTas
IUIA  pasfesieHrs IepedlrcIsseMbIX OIHOPOIHBIX WIEHOB, I OdOpMIeHNs
IIpeVIOKEHNTI, YIIOTpeOJIeHe IBOeTOUNS T TIP.
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